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Ilcuxonornyeckne 0COOEHHOCTH CTY/IEHTOB
B 3aBHCHMOCTH OT YCJOBHI A3bIKOBOM COLMATIM3ALUN

[TonmukynbTypHOE 00pa3oBaHHE B MUPOBOW MPAKTUKE HAIPABIEHO HAa COXPAHEHHE U PA3BUTHE BCETO
MHOT000pa3usi KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, HOpM, OOpa3IoB MOBeACHUs, (POpM AESITETLHOCTH MYIbTH-
KYJIBTYPHOTO COOOIIecTBa, Oa3UpyeTcs Ha MPUHIMIAX AWAIOra U B3aUMOJCHCTBUS KyIbTyp. Mcmonb-
30BaHHE PA3JIMYHBIX S3BIKOB KaK CIOCOOOB MOCTHXKCHHSI CTICIMATBHBIX 3HAHUM, MPUOOIICHHUS K KYJIb-
Type pa3IUYHBIX HAPOJOB, OCYIIECTBICHUS AUATIOTA KYJIbTYpP, CIOCOOCTBYIOMIETO OCO3HAHUIO MPUHA/-
JKHOCTH HE TOJIBKO K CBOEH KyNIbType, ONMpeAeNeHHOW NMBUIU3ALMU, HO U K OOIIeTUIaHeTapHOMY
KYJIbTYPHOMY COOOIIECTBY €CTh OCHOBHBIC HJIEW OWIMHTBAIBHOTO OOpa30BaHUs, MMEIOIIUE BaXKHOE
3Ha4YeHHUe Il POCCHICKON 00pa3oBaTeNbHONW CHUCTEMBI, OCBAMBAIOLICH T'YMAaHUCTUYECKYIO Mapagurmy
(Anekcamenkoa W. B., 2000).

AKTyanbHOCTb 3TUX HUJiel aist Poccun cBs3aHa ¢ ee CTpeMJICHUEM K B3aUMOJIEUCTBHIO C MUPOBBIM
COOOIIECTBOM B PEIICHUU KaK IIO0ATBHBIX MPOOJIeM UeIOBEYECTBA, TaK U B OCYIIECTBICHUH T'yMaHU-
TapHBIX MPOEKTOB B PA3UYHBIX 00JACTIX MEXIYHAPOIHOTO COTPYIHUYECTBA. Takoe B3auMOJIeHCTBIE
YCUJIMJIO 3HAYMMOCTh SI3bIKOBOM KOMIIETEHLIMH, MOBJIMSJIO HAa CTATYC SA3bIKA, NAIOUIETO BO3MOYKHOCTH
BKIJIFOUUTHCS B TMPOCTPAHCTBO OTKPHITOro oOmiecTBa. beccmopHo, s3bIK sIBIsieTCs 00pa3oBaTeIbHOM
[IEHHOCTHIO, PACIIUPSIONICH CHEKTP JabHEUITNX 00pa3oBaTeNbHBIX W MPO(EeCCHOHANBHBIX MEPCIEK-
TUB. BrnaneHue s3pIKaMH MO3BOJSET PACHIMPUTh COOCTBEHHBIC KOTHUTHUBHBIE M TOBEJIEHYECKHE BO3-
MO>KHOCTH B TUIaHE OBJAJICHUS PA3UYHBIMU CIIOCOOAMU MBINIJICHUS, HOBBIMU MOJIENISIMU TIOBEJICHUS U
KOMMYHUKAIHH.

B MupoBoii 00pa3oBaTeNbHON MPAKTUKE PEATU3YIOTCS pa3InYHbIe OAXObI K MOTUKYIBTYPHOMY
00pa30BaHUIO. aKKYJIbTypallMOHHBIN (IMPUOOIIEHUE K KYJbType JOMHUHAHTHOTO HApOa), JTHATOTOBBIH
(OCHOBaH Ha HWJESIX OTKPBITOCTH, JHAIOTa KYJIbTYP, KYJbTYpPHOTO IUTFOPAIN3MA), COIHMAJIbHO-
ncuxojioruueckuii (popMHpPOBaHUE OMPEICICHHBIX COIUATBHBIX YCTAHOBOK, KOMMYHUKATUBHBIX yMe-
HUI B MEKITHHUECKUX OTHOIIICHUSX); PA3JIMUHBIC TUIIBI OMJIMHTBAJILHOTO OOYUYCHHUS: aKKYJIbTYyPaIllHOH-
HBIN (BBITCCHSIONIMIA, COXPAHSIONIUHN, OUKYJIbTYPHBIN), U30JUPYIOIIUH, OTKPBIThIA. KaxKabli moaxom u
TUT OOYYEeHHsI B 3aBUCHMOCTH OT COIMOKYIbTYPHBIX YCIOBHUH OmpenensieT meau odpazoBaHus, ycTa-
HABJIMBACT SI3bIKU OOy4YeHHMsI, pa3pabaThiBacT OWJIMHIBAIbHBIC 00pa3oBaTeIbHBIC MPOrpaMMbl (Kyppu-
KYJYMBI).

Paznuynble HayKH, UCXOS U3 COOCTBEHHOTO MPeaMeETa UCCIEAOBAHMS, C Pa3HBIX CTOPOH H3y4aloT
npobnemy OwnmHrBu3Ma. Tak, JJIsl TMHTBUCTUKH 3TO, MPEXJIE BCETO, S3bIKOBAs KOMIIETCHIIUS, OTpa-
JKarolasi ypoBEHb BJIAJECHUSI POAHBIM U HHOCTPAHHBIM sI3bIKAMHU. J1JIs1 ICUXOJMHIBUCTUKY BaXKHBIM SIB-
JSI€TCsl, KaK OCBAaMBAIOTCS POJIHOM M MHOCTPAHHBIN SI3bIKK B OHTOTeHe3e yenoBeka. Coluoorus uzyda-
eT (YHKIIMOHUPOBAHUE JABYX SI3bIKOB B TPAHUIAX COIMOKYIHTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, B3aMMOOTHOIIIE-
HUE U pacrpeeneHne o0mecTBeHHbIX QyHKIMA S3b1K0B. [legarornka nzydaer OUIMHTBU3M B KOHTEK-
CT€ OpraHU3alMU Y4eOHOTO MpOIecca, €€ MHTEPECYIOT MOJHUKYIbTYpHOE 00pa3oBaHHE, BO3MOXKHOCTD
MOCTIKEHHUSI MUpa CIeUAbHBIX 3HAHUM CPEICTBAMHU MHOCTPAHHOTO S3bIKA, BIUSHUE OMJIMHIBU3MA Ha
o0t ypoBeHb 00pa30BaHHOCTH. U, HaKOHEI, MCUXOJIOTHUsSl, KOTOpas OTHOCUTHCS K OMIMHTBU3MY C
TOYKH 3PEHHUS €r0 BO3JAECHCTBUS HA PA3BUTHUE OTIACIBHBIX IICUXUYECKHUX MPOLIECCOB, CTAHOBIICHUE JINY-
HOCTH B LICJIOM.

[{esp mpOBEAEHHOIO MCCIEAOBAHMS — BBISBICHHUE KYJBTYPHO-LIEHHOCTHBIX OPUEHTALMU B MEXK-
JMYHOCTHBIX OTHOILIEHUSX CTYACHTOB-yaMypToB | kypca (Bcero 70 yen.), mepBHYHAsl COLMATMA3ALUS
KOTOPBIX ITPOXO/AMJIAa B Pa3HbIX YCIOBUSAX s13bIKOBOM cpenbl (XoTurer B. 10., 2010).

Pe3ynbTathl UCCIenoBaHMs TIOKA3aJIK, YTO CTYACHTHI-MOHOJIMHIBAJIBI (10 MOCTYIUICHHS B BY3 MPO-
JKUBABIIIME B MOHOSI3BIYHON CpeJle, UMEBIINE HEOOBIION OMBIT OOMICHHS C PYCCKUMH, MPEATNOYNTAB-
IME TOBOPUTH HA POJTHOM SI3bIKE) OPHCHTUPOBAHBI HA IICHHOCTU: YCTPEMIICHHOCTh B MPOIILIOE U OpHU-
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eHTalMs Ha ce0s (CaMOCTOSATENBHOCTh). DTO OOYCIOBICHO TE€M, YTO Yy MOJIOJBIX JIIOAEH MpOIecC Co-
LUAIU3alUU CONPOBOXKAAJICSA YCBOCHUEM TPAAULUOHHBIX LIEHHOCTEH CBOEU KYJIbTYpBI, KOTOpBIE CO-
CTaBIAIOT 0a30BOE PO CPOPMUPOBABIICHCS aKCHOJIOTUYECKON CHCTEMBI. BXOXKaeHuEe B pyCCKOA3bIY-
HYI0 TOPOJCKYIO CPEy COIPOBOXAACTCS CTOJKHOBEHHEM M PacCOINIACOBAHUEM CHCTEMBI LIEHHOCTEH
CBOEH M MHOU KynbTyphl. HecoBnagaeHue TpaauMOHHBIX KOJUIEKTUBUCTCKUX LEHHOCTEN YAMYPTCKOTO
HapoJia C EHHOCTSIMH CaMOpEaIM3allui ¥ HE3aBUCUMOCTH, YCICITHOCTH B JOCTHKCHUSIX (aKTyallbHbBIC
COLIMAJIBHO JKeJIaTeIbHbIC Ka4eCTBa) MPEAONPECINIO POCT STHOHUTWIIMCTHYSCKUX TEeHIeHIUH (Kare-
ropust “TeHIeHIMS UCTOJIb3YeTCs B Clyyae 3aBBILICHHBIX MIOKa3aTesIei B OHOM BEIOOPKE B CPABHEHUU
C TIOKa3aTeNIsIMH B JPYrod MpU YCIOBUM MX HOPMATUBHOCTH M OTCYTCTBHS 3HAUMMBIX pa3nuuuii). B
HOBOH PYCCKOSI3BIYHOM YpOaHH3UPOBAHHOM Cpeie STHOHUTUIMCTUYECKUE TeHICHIIMUA OTPAXaIOT HEKUH
OTKa3 MOJAECPKUBATh COOCTBEHHBIEC ITHOKYJIbTYPHbBIC LIEHHOCTH, BBIPA)KAIOTCS B OLIYIIEHUU STHHYE-
CKOH YILEMJICHHOCTH, HEJIOBKOCTHU 3a IPEICTAaBUTENIEH CBOErO 3THOCA, MHOIA HEraTUBHU3MAa I10 OTHO-
IICHUIO K HUM U CTPEMJICHUEM BOUTH B peepeHTHYIO (PYCCKOS3BIUHYIO) rpymiry. THUIl MeXKYIbTYpHOI
KOMMYHUKAIUU — COIPUKOCHOBEHHUE, XAPAKTEPU3YIOILIEECs HECOBIIAJECHUEM LIEHHOCTEH U MOJEICH
KOMMYHHUKAIMH, IPUHATHIX B Pa3HbIX KyJIbTypax Mpu OOIIEHUHU HAa OJJHOM SI3bIKE.

CryneHTbI-OMIUHTBaIIbl (OOIIEHHE OCYIIECTBISIFOT Ha JIBYX SI3bIKaX B HOPMaJIbHOM KOHTEKCTE I10-
BCE/IHCBHOI JKU3HH) B OOJIBIICH CTENICHH OPHEHTHPOBAHBI Ha Oy/ylee U BHYTPUTPYIITIOBYIO IOICPIK-
Ky (B3auMoOBBIpydKa). MoJo/ple IO, POAMBLIMECS B IMOJUKYJIBTYPHOH cpele, BIaJCIoUINe ABYMs
A3bIKAMH, UMEIOT OIPEJCIICHHBIC 3HAHUS O KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTAX APYroro Hapoza, YCBOWIU U IPHU-
MEHSIOT MOJIENH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKauu. Ho 11 coxpaHeHuss COOCTBEHHOM MO3UTHUBHOM 3T-
HUYECKOHM MIEHTUYHOCTH OHU HYXXJAIOTCS B TPYIIOBOM MOAJEepKKe. ITO 00yCcI0BUIO (POKYCHPOBaHUE
TEH/EHIIUI BOKPYT 3THOM3OJSIMOHU3MA U 3THO(aHaTH3Ma. BhIsSBICHHBIE TEHICHLUHU MPOSBISIETCA B
yOEKAEHHOCTH B TOM, YTO CBOM HAapOJ JaJeKO HE XyXe JPYTUX, B MPU3HAHUU HEOOXOIUMOCTH MOJIep-
JKaHUS HAIMOHAJIIBHOM KYJbTYpPbl, TOTOBHOCTH UATH Ha JEHCTBUSA BO MMs STHUYECKMX MHTEpecoB. Tun
MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMH — MIPUOOIIEHHE, KOTOPOE XapaKTEePU3yeTCsl ONpeIeICHHBIM HaTHYUeM
3HAaHUHU O CUCTEME LEHHOCTEN U MOJECIIAX KOMMYHUKAIUU KaKI0M U3 CTOPOH, HO peajbHO OJHA U3 CTO-
POH TOJIb3YyeTCSl 00EUMHU CUCTEMaMU U JIByMsl MOJAEJISIMH — CBOEH M APYroi, a BTOpas UCXOJUT TOJIBKO
U3 cBOero o0Opasia.

Ilo pe3ynbraraM NCUXOJIOTMYECKUX UCCIENOBAHUN MOXKHO MPEAIIOJIONKUTD, YTO B JAHHOM BY3€ HC-
MOJIb3YETCsl AKKYJIbTYPALIMOHHBIA COXPAHSIOMUI TUIT OMIMHIBAILHOTO 00pa30oBaHus, 1IEJIbI0 KOTOPOTO
SBIISICTCS MPHOOIIEHHE MAJIOYMCIEHHOTO YAMYPTCKOIO HapoJa K JIOMUHHUPYIOUIEH PYCCKOS3bIYHON
KYJIBTYype; HaOoJaeTcsi JOMUHUPOBAHUE PYCCKOTO SI3bIKAa IIPU COXPAHEHUU POJHOTO — YAMYPTCKOTO;
BUJ] KYpPUKYyJIyMa — MO KUBAtOIIas 0Opa3oBaTeabHas MPOrpaMma; COLMOKYIbTYPHBIH KOHTEKCT —
OUIMHTBaNbHAs cpelia ¢ JOMUHHUPYIOUIUM PYCCKUM SI3bIKOM. XOTSl B OT€YECTBEHHON HayKe yTBEp KIa-
ercsi (AnekcamenkoBa M. B., 2000), 4To akKyIbTypallMOHHBIH MOIXO0/ K IMOJIMKYIBTYPHOMY 00pa3oBa-
HUIO HE MOJIyYWJI 3HAYUTEIBHOTO pacnpocTpaHeHus, 0o mia Poccun Oosee akTyaldbHBIM SIBISIETCS
COXpaHEeHHEe U 00OTraleHne KaK PycCKOM KyJIbTYphl, BHICTYMAIOLICH B Halllel CTpaHEe B KaYecTBE JIOMU-
HUPYIOLLEH, TaK U HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO CBOE0Opa3us APYrux HapoJoB, Hacemstomux Poccuro.
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